
91915560-140911AR04-Manuale Giotto.doc 09/2014 ESCLUSIVA PROPRIETA' DELLA DITTA CUPPONE F.LLI SRL - EXCLUSIVE PROPERTY OF THE COMPANY CUPPONE F. LLI SRL 12 

Forno elettrico - 
Dati tecnici 

Electric oven -
Technical data 

Elektro-backofen - 
Technische daten 

Four électrique  - 
Caractéristiques 
techniques 

Horno eléctrico - 
Datos técnicos 

Электропечи - 
Технические
данные

GT110 GT140 

Diametro 
camera di cottura 

Cooking chamber 
diameter 

Durchmesser der 
Backkammer 

Diamètre chambre 
de cuisson 

Diámetro de la cámara de 
cocción 

Диаметр варочной 
камеры 

Ø mm
(inch.) 

1100 (43,3) 1400 (55,1) 

Altezza da terra 
piano di cottura 

Height of hearth 
above floor level 

Höhe der Backfläche vom 
Boden 

Hauteur du plan de cuisson par 
rapport au sol 

Altura superficie de 
cocción respecto al suelo 

Высота выпекающей 
поверхности от пола 

mm (inch) 1350 (53,1) 1350 (53,1) 

Dimensioni esterne (*) External dimensions (*) Außenmaße (*) Dimensions externes (*) Dimensiones externas (*) Размеры внешние (*) 
L’P’H’mm 

(inch.) 

1310 (51,5) 
1410 (55,5) 
1670 (65,7) 

1610 (63,4) 
1710 (67,3) 
1670 (65,7) 

Dimensioni esterne 
con cappa (*) 

External dimensions 
with hood (*)  

Außenmaße 
mit Abzugshaube (*) 

Dimensions externes 
avec hotte (*)  

Dimensiones externas 
con campana (*)  

Размеры внешние 
с вытяжкой (*)  

L’P’H’mm 
(inch.) 

1310 (51,5) 
1690 (66,5) 
2165 (85,2) 

1610 (63,4) 
1990 (78,3) 
2165 (85,2) 

Dimensioni ingombro 
per transito attraverso 
le normali porte 

Overall dimensions 
for transit through 
normal doorways 

Abmessungen 
für den Transport durch 
normale Türen 

Dimensions d’encombrement 
pour passage à travers 
les portes normales 

Dimensiones 
para paso por 
puertas estándar 

Габаритные размеры 
для прохода через 
стандартные дверные 
проемы 

L’P’H’mm 
(inch.) 

790 (31,1) 
1310 (51,5) 
1640 (64,6) 

790 (31,1) 
1610 (63,4) 
1940 (76,4) 

Capacità di cottura pizze Pizza baking capacity 
Kapazität Backen von 
Pizzen  

Capacité de cuisson de pizzas 
Capacidad de cocción 
pizzas  

Производительность 
выпечки пиццы  

Nr./№ 
Ø mm
(inch.) 

7 Ø300 (11,8) 
6 Ø350 (13,8) 
3 Ø500 (19,7) 

14 Ø300 (11,8) 
10 Ø350 (13,8) 
5 Ø500 (19,7) 

Alimentazione elettrica 
(50/60 Hz)  

Electric power supply 
(50/60 Hz)  

Stromversorgung (50/60 
Hz)  

Alimentation électrique (50/60 
Hz)  

Alimentación eléctrica 
(50/60 Hz)  

Электропитание (50/60 
Гц)  

Volt 
Вольт 

AC 3 208 US 
AC 3 230 

AC 3 N 400 

AC 3 208 US 
AC 3 230 

AC 3 N 400 

Assorbimento massimo Maximum absorption Maximale Stromaufnahme Absorption maximale Absorción máxima 
Максимальное 
потребление 

kW max 
(US) 

кВт макс 
14,6 (14,6) 17,7 (19,35) 

Ampere Ampage Ampere Ampères Amperaje Ампер 
(3-208 US) 

(3-230) 
(3-N-400) 

42,0 
37,7 
21,7 

55,2 
46,1 
26,5 

Cavo di allacciamento (n x 
mm²)  

Connection cable (n x 
mm2) (n x AWG) 

Anschlusskabel (n x mm2) 
Câble de branchement (n x 
mm2)  

Cable de conexión (n x 
mm2)  

Соединительный кабель 
(n x mm2)  

(3-208 US) 
(3-230) 

(3-N-400) 

4xAWG8 
4x10 
5x2,5 

4xAWG8 
4x10 
5x4 

Protezione minima a 
bordo quadro cliente (n x 
A)  

Minimum protection 
relative to customer panel 
(n x A)  

Minimaler Schutz am 
Schaltpult des Kunden (n 
x A)  

Protection minimale à bord du 
tableau client (n x A) 

Protección mínima en el 
cuadro del cliente (n x A) 

Минимальная защита на 
борту щита заказчика (n 
x A)  

(3-208 US) 
(3-230) 

(3-N-400) 

3 x 50 
3 x 40 
4 x 25 

3 x 63 
3 x 50 
4 x 32 

Consumo medio Average consumption Durchschnittsverbrauch Consommation moyenne Consumo medio Среднее потребление 
kWh 
кВт ч 

9 10,6 

Peso netto Net weight Nettogewicht Poids net Peso neto Вес нетто 
Kg/Кг 

(pounds) 
460 (1014,1) 580 (1278,7) 

Dimensioni esterne con 
imballo 

External dimensions 
including packaging 

Außenmaße der 
Verpackung 

Dimensions externes avec 
emballage  

Dimensiones externas con 
embalaje  

Размеры внешние с 
упаковкой  

L’’ P’’ H’’ 
mm (inch.) 

1240 (48,8) 
1340 (52,8) 
2000 (78,7) 

1240 (48,8) 
1640 (64,6) 
2150 (84,6) 

Peso lordo Gross weight Bruttogewicht Poids brut Peso bruto Вес брутто 
Kg/Кг 

(pounds) 
495 (1091,3) 720 (1587,3) 
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Cappa - Dati
tecnici 

Hood - Technical 
data 

Haube - 
Technische daten 

Hotte - 
Caractéristiques 
techniques 

Campana - Datos 
técnicos 

Вытяжной - 
Технические
данные

GT110 GT140 

Dimensioni Dimensions Außenmaße Dimensions Dimensiones Размеры 
L’P’H’mm 

(inch.) 

1310 (51,5) 
1290 (50,8) 
500 (19,7) 

1610 (63,4) 
1590 (62,6) 
500 (19,7) 

Alimentazione elettrica 
(50/60 Hz)  

Electric power supply 
(50/60 Hz)  

Stromversorgung (50/60 
Hz)  

Alimentation électrique (50/60 
Hz)  

Alimentación eléctrica 
(50/60 Hz)  

Электропитание (50/60 
Гц)  

Volt 
Вольт 

AC 230 AC 230 

Assorbimento massimo Maximum absorption Maximale Stromaufnahme Absorption maximale Absorción máxima 
Максимальное 
потребление 

kW max 
кВт макс 

0,13 0,13 

Portata Air flow rate Abluftleistung Débit Capacidad de extracción Производительность m3/h 700 700 

Peso netto Net weight Nettogewicht Poids net Peso neto Вес нетто 
Kg/Кг 

(pounds) 
51 (112,4) 70 (154,3) 

Dimensioni esterne con 
imballo 

External dimensions 
including packaging 

Außenmaße der 
Verpackung 

Dimensions externes avec 
emballage  

Dimensiones externas con 
embalaje  

Размеры внешние с 
упаковкой  

L’’ P’’ H’’ 
mm (inch.) 

570 (22,44) 
1360 (53,54) 
1510 (59,45) 

570 (22,44) 
1660 (63,35) 
1810 (71,26) 

Peso lordo Gross weight Bruttogewicht Poids brut Peso bruto Вес брутто 
Kg/Кг 

(pounds) 
68 (149,9) 90 (198,4) 

ATTENZIONE: 
La cappa con aspiratore (AS) non è presente nella versione per il mercato americano.. 
L : larghezza - P : profondità - H : altezza 

ATTENTION: 
The hood with extractor fan (AS) is not present with the version sold on the American market.L : width - P : depth - H : height 

ACHTUNG: 
Die Haube mit Sauggebläse (AS) ist an der Ausführung für den amerikanischen Markt nicht vorhanden.L : Breite - P : Tiefe - H : Höhe 

ATTENTION : 
La hotte avec aspirateur (AS) n'est pas présente sur la version destinée au marché américain. 
L : largeur - P : profondeur - H : hauteur 

ATENCIÓN: 
La campana con aspirador (AS) no está incluida en la versión para el mercado americano. 
L : anchura - P : profundidad - H : altura 

ВНИМАНИЕ: 
Вытяжка с вентилятором (AS) не предус-мотрена на модели для американского рынка. 
L : ширина - P : глубина - H : высота 
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Vista frontale  GT110 
Front view GT110 
Vorderansicht GT110 
Vue frontale GT110 
Vista frontal GT110 
Вид спереди GT110 

Vista laterale GT110  
Side view GT110 
Seitenansicht GT110 
Vue latérale GT110 
Vista lateral GT110 
Вид сбоку GT110 
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Vista posteriore GT110  
Rear view GT110 
Rückansicht GT110 
Vue arriére GT110 
Vista trasera GT110 
Вид сзади GT110 

Pianta  GT110 
Plan view GT110 
Grundriss GT110 
Plan GT110 
Planta GT110 
Схема GT110 
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Pianta con cappa  GT110 
Plan view with hood GT110 
Grundriss mit abzugshaube GT110 
Plan avec hotte GT110 
Planta con campana GT110 
Схема с вытяжкой GT110 



91915560-140911AR04-Manuale Giotto.doc 09/2014 ESCLUSIVA PROPRIETA' DELLA DITTA CUPPONE F.LLI SRL - EXCLUSIVE PROPERTY OF THE COMPANY CUPPONE F. LLI SRL 19 

 
 
 
 
 
 
 

 

Vista frontale  GT140 
Front view GT140 
Vorderansicht GT140 
Vue frontale GT140 
Vista frontal GT140 
Вид спереди GT140 

Vista laterale GT14 0 
Side view GT140 
Seitenansicht GT140 
Vue latérale GT140 
Vista lateral GT140 
Вид сбоку GT140 
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Vista posteriore GT140  
Rear view GT140 
Rückansicht GT140 
Vue arriére GT140 
Vista trasera GT140 
Вид сзади GT140 

Pianta  GT140 
Plan view GT140 
Grundriss GT140 
Plan GT140 
Planta GT140 
Схема GT140 
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Pianta con cappa  GT140 
Plan view with hood GT140 
Grundriss mit abzugshaube GT140 
Plan avec hotte GT140 
Planta con campana GT140 
Схема с вытяжкой GT140 
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Caratteristiche generali 
1 Cappa aspirante (optional) 
2 Piano Girevole  
3 Uscita fumi  
4 Regolatore uscita fumi  
5 Porta  
6 Quadro comandi  
7 Ruote con freno  
8 Vano multifunzionale  
9 Interruttore equipotenziale  
10 Ingresso cavo 
alimentazione  

Per avere le caratteristiche 
specifiche del proprio modello 
consultare la tabella dati 
tecnici (pagine 10 e 12). 

General Specifications 
1 Hood exhaust fan 
(optional)  
2 Rotating surface  
3 Fume outlet  
4 Fume outlet regulator  
5 Door  
6 Control panel  
7 Wheels with brake  
8 Multifunctional 
compartment  
9 Equipotential switch  
10 Power supply cable inlet 

To access the specifications 
explicit to your model, consult 
the technical data table (pages 
10 and 12). 

Allgemeine 
Eigenschaften 

1 Abzugshaube (optional)  
2 Drehscheibe  
3 Rauchgasaustritt  
4 Regler Rauchgasaustritt  
5 Tür  
6 Bedienblende  
7 Rollen mit Bremse  
8 Multifunktions-Fach  
9 Potentialausgleichsschalter 
10 Eingang Speisekabel  

Die spezifischen 
Eigenschaften Ihres Modells 
finden Sie in der Tabelle mit 
den technischen Daten (Seite 
10 und 12). 

Caractéristiques 
générales 

1 Hotte aspirante (en option) 
2 Plan tournant  
3 Sortie fumées  
4 Régulateur sortie fumées  
5 Porte  
6 Panneau de commande  
7 Roulettes avec frein  
8 Compartiment polyvalent  
9 Interrupteur équipotentiel  
10 Entrée câble alimentation 

Pour connaître les 
caractéristiques spécifiques 
du modèle choisi, se référer du 
tableau des caractéristiques 
techniques (pages 10 et 12). 

Características generales 
1 Campana de aspiración 
(opcional)  
2 Plano giratorio  
3 Salida de humos  
4 Regulador de salida de 
humos  
5 Puerta  
6 Cuadro de mandos  
7 Ruedas con freno  
8 Compartimento 
multifunción  
9 Interruptor equipotencial  
10 Entrada del cable de 
alimentación  

Para conocer las 
características específicas de 
su modelo, consulte el cuadro 
de datos técnicos (páginas 10 
y 12). 

Общие характеристики
1 Вытяжной зонт (опция)  
2 Поворачиваемая 
поверхность  
3 Дымоотвод  
4 Регулятор дымоотвода  
5 Дверца  
6 Пульт управления  
7 Колеса с тормозом  
8 Многофункциональный 
отсек  
9 Эквипотенциальный 
выключатель  
10 Вход силового кабеля  

Для получения 
соответствующих харак-
теристик собственной 
модели смотрите таблицу 
технических данных 
(страница 10 и 12). 
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Collegamento elettrico e 
posizionamento 
definitivo 
Il collegamento elettrico deve 
essere eseguito esclusivamente 
da personale qualificato.  
La targhetta dati tecnici, posta 
sul retro del forno, contiene tutte 
le informazioni necessarie per un 
corretto allacciamento.  
L’apparecchio deve essere 
collegato alla rete di 
alimentazione con un cavo del 
tipo H05 RN-F (fornito 
dall’installatore). 
Per effettuare questa operazione 
togliere il pannello laterale destro 
del forno, collegare il cavo alla 
morsettiera e fermarlo con 
l’apposito pressacavo situato sul 
retro del apparecchio stesso. 

Electrical connections 
and final positioning 
Only qualified personnel must 
carry out electrical connection.  
The technical data plate, located 
on the back of the oven, contains 
all the necessary information for 
correct connection.  
The appliance must be 
connected to a power supply with 
a H05 RN-F type cable (supplied 
by the installer).  
To carry out this operation, 
remove the right side oven panel, 
connect the cable to the terminal 
board and secure it with the 
relative cable gland located on 
the back of the appliance itself. 

Elektroanschluss und 
endgültige Aufstellung 
Fachpersonal ausgeführt 
werden.  
Das Schild mit den technischen 
Daten an der Rückseite des 
Ofens enthält alle erforderlichen 
Informationen für einen korrekten 
Anschluss.  
Der Apparat muss an das 
Stromnetz mit einem Kabel vom 
Typ H05 RN-F angeschlossen 
werden (vom Installateur 
bereitzustellen).  
Entfernen Sie dafür das rechte 
seitliche Paneel, schließen Sie 
das Kabel an das Klemmenbrett 
an und blockieren Sie es mit der 
entsprechenden Zugentlastung 
an der Rückseite des Apparats. 

Branchement électrique 
et positionnement 
définitif 
Le branchement électrique doit 
exclusivement être effectué par 
du personnel qualifié.  
La plaque signalétique, située à 
l'arrière du four, contient toutes 
les informations nécessaires 
pour un branchement correct.  
L’appareil doit être branché au 
réseau d'alimentation avec un 
câble de type H05 RN-F (fourni 
par l'installateur). 
Pour effectuer cette opération, 
retirer le panneau latéral droit du 
four, brancher le câble au bornier 
et le bloquer avec le serre-câble 
prévu à cet effet et situé à 
l'arrière de l'appareil. 

Conexión eléctrica y 
posición definitiva 
La conexión eléctrica debe ser 
realizada únicamente por 
personal cualificado.  
La placa de datos técnicos, 
situada en la parte trasera del 
horno, contiene toda la informa-
ción necesaria para una 
conexión correcta.  
El aparato debe conectarse a la 
red de alimentación con un cable 
de tipo H05 RN-F (suministrado 
por el instalador).  
Para realizar esta operación, 
desmonte el panel lateral 
derecho del horno, conecte el 
cable a la regleta de bornes y 
fíjelo con el sujetacable previsto, 
situado en la parte trasera del 
aparato. 

Электрическое
соединение и
окончательное
позиционирование

Электрическое соединение 
должно осуществляться только 
квалифицированным 
персоналом.  
Табличка технических 
характеристик, расположенная 
с задней стороны печи, содер-
жит все сведения, 
необходимые для соот-
ветствующего соединения.  
Печь должна подсоединяться к 
сети питания посредством 
кабеля типа H05 RN-F 
(предоставляемого 
монтажником).  
Для проведения данной 
операции снять правую 
боковую панель печи, 
подсоединить кабель к 
клеммной колодке и закрепить 
посредством специального 
кабельного зажима, 
расположенного с задней 
стороны самого устройства. 
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Collegare il forno a terra ed 
inserirlo nel circuito 
equipotenziale; il morsetto atto a 
tale scopo si trova all’interno 
della scatola posta sul retro del 
forno, ed è contraddistinto dal 

simbolo internazionale . 
Collegare il cavo all’interruttore 
generale automatico 
(magnetotermico differenziale 
multipolare con un’apertura dei 
contatti di almeno 3 mm.), 
predisposto nelle immediate 
vicinanze.  
Il costruttore declina ogni 
responsabilità per il mancato 
rispetto di quanto sopra 
esposto. 

Earth the oven and connect it to 
the equipotential circuit; the 
terminal intended for this very 
purpose can be found inside the 
box located on the back of the 
oven and is marked with the 
internationally-recognised 

symbol .  
Connect the cable to the 
automatic master switch (multi-
polar differential magnothermal 
switch with a contact opening of 
at least 3 mm), arranged in the 
immediate vicinity  
The manufacturer will not 
assume any responsibility in 
the instance where the above 
described is not respected. 

Den Ofen erden und in das 
Potentialausgleichssystem 
integrieren; die entsprechende 
Klemme dafür befindet sich im 
Inneren des Kastens an der 
Rückseite des Ofens und ist 
durch das internationale Symbol 

gekennzeichnet. 
Das Kabel an den automatischen 
Hauptschalter anschließen 
(mehrpoliger FI/LS-Schalter mit 
mindestens 3 mm 
Kontaktöffnung), das in 
unmittelbarer Nähe vorgesehen 
ist.  
Der Hersteller weist jede 
Verantwortung für die 
Nichtbeachtung der obigen 
Anweisungen von sich.  

Brancher le four à la terre et 
l'insérer dans le circuit 
équipotentiel ; la borne prévue à 
cet effet se trouve à l'intérieur du 
boîtier situé à l'arrière du four et 
marqué du symbole international 

. 
Brancher le câble sur 
l’interrupteur général 
automatique (magnétothermique 
différentiel multipolaire avec une 
ouverture des contacts d'au 
moins 3 mm), prévu à proximité.  
Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de non-
respect de ce qui est sus-
mentionné.  

Conecte el horno a tierra e 
intégrelo en el circuito 
equipotencial; el borne destinado 
a tal fin se encuentra dentro de 
la caja situada en la parte trasera 
del horno y está marcado con el 

símbolo internacional . 
Conecte el cable al interruptor 
general automático 
(magnetotérmico diferencial 
multipolar con una separación 
mínima entre contactos de 3 
mm), dispuesto en la proximidad 
inmediata.  
El fabricante declina toda 
responsabilidad por el 
incumplimiento de lo arriba 
expuesto.  

Заземлить печь и подключить 
ее к эквипотенциальному 
контуру; зажим, 
предусмотренный в данных 
целях, находится внутри 
коробки, расположенной с 
задней стороны печи, и 
обозначен международным 

символом . 
Подсоединить кабель к 
главному автоматическому 
выключателю 
(термомагнитный 
дифференциальный 
многополюсный с 
размыканием контактов, по 
меньшей мере, 3 мм.), 
предусмотренному в непосред-
ственной близости.  
Изготовитель не несет 
ответственность за не-
соблюдение вышеуказанных 
инструкций. 
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Schema elettrico 
Wiring diagram 
SchaltplanSchema elettrico 
Schéma électrique 
Esquema eléctrico 
Электрическая схема

IT UK DE FR ES RU 

RA 1,4 
RESISTENZE SUPERIORI - 
LATERALI  

UPPER HEATING ELEMENTS 
- SIDE

HEIZWIDERSTÄNDE OBEN - 
SEITLICH  

RÉSISTANCE SUPÉRIEURE - 
LATÉRALES  

RESISTENCIA SUPERIOR - 
LATERALES  

ВЕРХНИЙ 
НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ 
ЭЛЕМЕНТ - БОКОВЫЕ  

RA 2,3 
RESISTENZE SUPERIORI - 
CENTRALI  

UPPER HEATING ELEMENTS 
- CENTRAL

HEIZWIDERSTÄNDE OBEN - 
MITTE  

RÉSISTANCE SUPÉRIEURE - 
CENTRALES  

RESISTENCIA SUPERIOR - 
CENTRALES  

ВЕРХНИЙ 
НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ 
ЭЛЕМЕНТ - ЦЕНТРАЛЬНЫЕ 

RB 1,4 
RESISTENZE INFERIORI - 
LATERALI  

LOWER HEATING 
ELEMENTS - SIDE 

HEIZWIDERSTÄNDE UNTEN 
- SEITLICH

RÉSISTANCE INFÉRIEURE - 
LATÉRALES  

RESISTENCIA INFERIOR - 
LATERALES  

НИЖНИЙ 
НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ 
ЭЛЕМЕНТ - БОКОВЫЕ  

RB 2,3 
RESISTENZE INFERIORI - 
CENTRALI  

LOWER HEATING 
ELEMENTS - CENTRAL 

HEIZWIDERSTÄNDE UNTEN 
- MITTE

RÉSISTANCE INFÉRIEURE - 
CENTRALES  

RESISTENCIA INFERIOR - 
CENTRALES  

НИЖНИЙ 
НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ 
ЭЛЕМЕНТ - ЦЕНТРАЛЬНЫЕ 

TB MORSETTIERA TERMINAL BOARD KLEMMLEISTE BORNIER REGLETA DE BORNES КЛЕММНАЯ КОЛОДКА 

TL MORSETTIERA LUCI LIGHT TERMINAL BOARD KLEMMENBRETT LAMPEN BORNIER LUMIÉRES 
REGLETA DE BORNES 
LUCES  

КЛЕММНАЯ КОЛОДКА 
ПОДСВЕТКИ  

IEC1 
PRESA CONNESSIONE 
ASPIRAZIONE CAPPA  

HOOD EXTRACTION FAN 
CONNECTION PLUG  

ANSCHLUSS ABSAUGUNG 
ABZUGSHAUBE  

PRISE DE CONNEXION 
POUR ASPIRATION HOTTE 

TOMA CONEXIÓN 
ASPIRACIÓN CAMPANA 

РОЗЕТКА ПОДКЛЮЧЕНИЯ 
ВЫТЯЖКИ  

IEC2 
PRESA CONNESSIONE LUCI 
CAPPA  

HOOD LIGHTS CONNECTION 
PLUG  

ANSCHLUSS LAMPEN 
ABZUGSHAUBE  

PRISE DE CONNEXION 
POUR LUMIÉRE HOTTE 

TOMA CONEXIÓN LUCES 
CAMPANA  

РОЗЕТКА ПОДКЛЮЧЕНИЯ 
ПОДСВЕТКИ ВЫТЯЖКИ  

CTRL.B
. 

SCHEDA DI CONTROLLO CONTROL BOARD KONTROLLPLATINE CARTE DE CONTRÔLE TARJETA DE CONTROL КОНТРОЛЬНАЯ ПЛАТА 

CTRL.B
. 1 

SCHEDA VARIATORE 
ASPIRAZIONE CAPPA 

HOOD EXTRACTION FAN 
VARIATOR BOARD  

LEITERPLATTE REGLER 
ABSAUGUNG 
ABZUGSHAUBE  

CARTE DU VARIATEUR 
D'ASPIRATION DE LA HOTTE 

TARJETA VARIADOR 
ASPIRACIÓN CAMPANA 

ПЛАТА ВАРИАТОРА 
ВЕНТИЛЯТОРА ВЫТЯЖКИ 

INV INVERTER INVERTER INVERTER INVERTER INVERTER INVERTER 

M 
MOTORE PIANO DI 
COTTURA  

COOKING SURFACE MOTOR MOTOR BACKPLATTE MOTEUR PLAN DE CUISSON 
MOTOR SUPERFICIE DE 
COCCIÓN  

ДВИГАТЕЛЬ ВЫПЕКАЮЩЕЙ 
ПОВЕРХНОСТИ  

SM SALVAMOTORE OVERLOAD CUTOUT MOTORSCHUTZSCHALTER PROTÈGE-MOTEUR GUARDAMOTOR ЗАЩИТА ДВИГАТЕЛЯ 



91915560-140911AR04-Manuale Giotto.doc 09/2014 ESCLUSIVA PROPRIETA' DELLA DITTA CUPPONE F.LLI SRL - EXCLUSIVE PROPERTY OF THE COMPANY CUPPONE F. LLI SRL 77 

L LUCI CAMERA DI COTTURA BAKING CHAMBER LIGHTS 
BELEUCHTUNG 
BACKKAMMER  

ÉCLAIRAGE DE LA 
CHAMBRE DE CUISSON 

LUCES CÁMARA DE 
COCCIÓN  

ПОДСВЕТКА ПЕКАРНОЙ 
КАМЕРЫ  

ST TERMOSTATO SICUREZZA SAFETY THERMOSTAT SICHERHEITSTHERMOSTAT THERMOSTAT SÉCURITÉ 
TERMOSTATO DE 
SEGURIDAD  

ЗАЩИТНЫЙ ТЕРМОСТАТ 

SA 0 SELETTORE JOYSTICK JOYSTICK SELECTOR WAHLSCHALTER JOYSTICK SÉLECTEUR JOYSTICK SELECTOR JOYSTICK 
СЕЛЕКТОРНЫЙ 
ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 
ДЖОЙСТИКА  

SA 1 
CONTATTO UNIPOLARE 
JOYSTICK  

UNIPOLAR JOYSTICK 
CONTACT  

EINPOLIGER KONTAKT 
JOYSTICK  

CONTACT UNIPOLAIRE 
JOYSTICK  

CONTACTO UNIPOLAR 
JOYSTICK  

ОДНОПОЛЮСНЫЙ 
КОНТАКТ ДЖОЙСТИКА 

SA 2 
CONTATTO BIPOLARE 
JOYSTICK  

BIPOLAR JOYSTICK 
CONTACT  

ZWEIPOLIGER KONTAKT 
JOYSTICK  

CONTACT BIPOLAIRE 
JOYSTICK  

CONTACTO BIPOLAR 
JOYSTICK  

ДВУХПОЛЮСНЫЙ КОНТАКТ 
ДЖОЙСТИКА  

SA 3 
CONTATTO UNIPOLARE 
INVERSIONE  

REVERSE GEAR UNIPOLAR 
CONTACT  

EINPOLIGER KONTAKT 
INVERSION  

CONTACT UNIPOLAIRE 
INVERSION  

CONTACTO UNIPOLAR 
INVERSIÓN  

ОДНОПОЛЮСНЫЙ 
ИНВЕРСИОННЫЙ КОНТАКТ 

SB 0 
PULSANTE A FUNGO 
EMERGENZA  

EMERGENCY PUSH BUTTON NOT-AUS-PILZTASTER 
BOUTON POUSSOIR 
D'URGENCE  

PULSADOR DE 
EMERGENCIA TIPO SETA 

АВАРИЙНАЯ 
ГРИБОВИДНАЯ КНОПКА 

PW.B. SCHEDA DI POTENZA POWER BOARD LEISTUNGSPLATINE CARTE DE PUISSANCE TARJETA DE POTENCIA СИЛОВАЯ ПЛАТА 

FU FUSIBILI FUSE SCHMELZSICHERUNG FUSIBLES FUSIBLES 
ПЛАВКИЕ 
ПРЕДОХРАНИТЕЛИ 

KM CONTATTORE CONTACTOR SCHÜTZ COMPTEUR CONTACTOR КОНТАКТОР 

TC TERMOCOPPIA THERMOCOUPLE THERMOELEMENT THERMOCOUPLE TERMOPAR ТЕРМОПАРА 

TC1 
TRASFORMATORE 50VA, 
230/12V ac  

TRANSFORMER 50VA, 
230/12V ac  

TRANSFORMATOR 50VA, 
230/12V ac  

TRANSFORMATEUR 50VA, 
230/12V ac  

TRANSFORMADOR 50VA, 
230/12V ac  

ТРАНСФОРМАТОР 50VA, 
230/12V ac  

ID 
INGRESSO DIGITALE PER 
ACCENSIONE REMOTA  

DIGITAL INPUT FOR 
REMOTE START-UP 

DIGITALEINGANG FÜR 
FERNEINSCHALTUNG  

ENTRÉE NUMÉRIQUE POUR 
MISE EN MARCHE À 
DISTANCE  

ENTRADA DIGITAL PARA 
ENCENDIDO REMOTO  

ЦИФРОВОЙ ВВОД ДЛЯ 
ДИСТАНЦИОННОГО 
ВКЛЮЧЕНИЯ  
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AC 3 N 400 50/60 Hz 
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AC 3 230V 50/60 Hz 
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AC 3 208V 60 Hz 




